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MOBHI 3ACOBH BUPAKEHHSA IOBYTOBOI'O KOH®JIIKTY B ITPO31
BOJIOAUMMUPA JINCA

Y crarri npoaHani3oBaHo MOBHI 3aCOOM BUPaXKeHHS Mo6YyTOBOro KOH@JIKTY B po30Bux TBOpax Bonogumupa Jluca.
3BEPHEHO yBary CTpaTerii, SKi BIAA3EPKA/IOOTL Pi3HI MAX0AN [0 BUPILLEHHS KOH@IIKTHUX cUTyaLiv (Big arpecii 4o KoMrpomicy Ta
COJIAGPHOCTE). 3'9COBaHO OCHOBHI CTaAli KOH@IIIKTHOI MOB/IEHHEBOI B3aEMOII.

KITt040BI C/10Ba. KOHGQJIIKT, KOH@IIKTHUA ANCKYPC, KOMYHIKGHT, KOMYHIKaTUBHA CUTYaLIIS, MOAE/b CITTIKYBaHHS], IHBEKTUBHA
JIEKCUKE.
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LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSION OF DOMESTIC CONFLICT IN THE PROSE
OF VOLODYMYR LYS

The article is devoted to the analysis of linguistic means of expression of domestic conflict in the works of Volodymyr Lys.
Confiict as a multifaceted phenomenon is the object of study of many socio-humanitarian disciplines, and is also studied as a socio-
psychological phenomenon within a specially selected confiictology. Researchers distinguish different nominations for the
Interpretation of the conflict: hostility, rivalry, dispute, disagreement, controversy, competition, confrontation, opposition, untruth,
dissatisfaction, lies and others. Confiict situation at the level of language is characterized by its comparison with value characteristics
and the so-called axiological indicators, based on which the strategy of harmonization of social relations (between communicators) is
Iintegrated. Explicators of the expression of domestic confiict in the prose texts of Volodymyr Lys are lexical repetitions, evaluative
vocabulary, denials, descriptions of one's own psycho-emotional state (anxiety, dissatisfaction with oneself, irritation, doubts, despair,
embarrassment, shame, etc.). Completion of domestic confiict in the analyzed text fragments, as a rule, is constructive (by fading,
resolving, resolving the situation). Women are the initiators of disputes mostly in the material sphere, which characterizes the attitude
to money in general, the ways of earning and spending in particular. The role aspect of domestic conflict is important. With this in
mind, the appropriate model of communication is built, represented by equality between the parties to the confiict or the
authoritarianism of one of the speakers. In gender conflict communication, women are more emotional, they resort to verbal and
psychological pressure, while men are silent. In the process of domestic confiict, communicators widely use invective vocabulary in
order to insult the partner, his humiliation and ridicule. In addition to verbal means, domestic conflicts are expressed by paralinguistic
means, which include vocal elements of the nonverbal code, silence, pauses, visual and auditory inconsistencies, physiological
reactions of man.

Key words: conflict, confiict discourse, communicator, communicative situation, communication model, invectives.

IMocranoBka npodiaemu. [ToHATTS KOHQIIIKTY B Cy4aCHOMY MOBHOMY NPOCTOpI HaOyBae Bce OLIBIIOTO
OCMHCJICHHS. AKTyaJbHUMH € THTaHHS KOMYHIKaTHBHOI, JUCKYpCHBHOI KOHQUIKTONOTII, mpobiemMu
qudepeHIitoBaHHS MIKKYJIbTYPHUX KOH(IIIKTIB (30KpeMma, 3 OrJisily Ha TeHIepHE CIUIKYBaHHS) 1 BHU3HAYCHH:
CHCTEMH MOBHUX 3ac00iB, SIKi pEIPE3eHTYIOTh KOMYHIKaTHBHY ITIOBEIHKY MOBIIIB I1iJ] YaC BUHUKHEHHS KOH(IIIKTHUX
curyaniil. «bararoacnekTHe Ta CKJaJHE 32 CBOEIO CYTTIO IIOHATTS KOHQUIIKTY BUCTYIIa€ 00’ €KTOM BUBUCHHS 0araTtbox
COILIOTYMaHITApPHUX TUCIHILIIH, a TAKOXK JOCTIKYEThCA SK COIIAIbHO-TICHXOJIOTIYHE SBHIIE B MEXaX CIEI[ialbHO
BHOKpeMiieHO1 KoH(mikTomorii. O3Hakamu KOH(DIIKTY € 0coOnmBa TOBEHiHKA JIOIUHH y (GopMi eMOMmiiHO
HAIPYXKEHOI BiIKPUTOT OOPOTHOM/KOHKYPEHIIii Yepe3 HeCyMiCHICTh iHTepeciB a00 OOMEXKEHICTh PecypciB, a TaKOK
HEMO>KJINBICTB TOCATTH BJIACHOI METH y «MUPHUIT» criocio» [2, c. 32].

AnHami3 ocranHix mkepen. KoHQUIKTHMH IHCKypC € TpeIMeTOM aHajlily B PI3HHUX CYMDKHHX i3
MOBO3HABCTBOM HamNpsAMax JOCHIiIPKeHb. MOBY KOH(JIIKTY BUBYAIOTh i3 MO3MUI] JIHTBOKOH(IIKTOIOTI, IICHXOJIOTii
KOH(IIKTY,  JIHTBOCOIOJNOTI,  COIIOJIHTBICTMKH,  KOMYHIKaTHBHOI  JIHTBICTMKH,  MparMajliHTBiCTHKH,
ncuxominreictuku (H. ApytionoBa, H. bopucenko, H. BoiiniexiBcbka, P. I'panoBcrka, O. 3apenpka, K. Kopotuy,
€. Ky6psxosa, H. MypasiioBa Ta iH.), OTUCYI04YH KOHQIIKTHAN AUCKYpPC, KOHQUIIKTY CHTYyalito, KOHQIIKTHUH Aiajor,
MDKOCOOHCTICHIH KOH(IIKT, BepOasbHi if HeBepOabHi 3aC00M BUpaXkeHHSI KOH(IIIKTY TOIIIO.

JloCHiTHIKN BHOKPEMITIOIOTH Pi3HI HOMIHAIl /IS TPaKTyBaHHSA KOHQIIKTY: BOPOXICTh, CYNEPHHIITBO,
cymnepeuka, He3rofia, HojieMika, KOHKYPEHIIis, KOHPPOHTALisl, IPOTHCTAaBIICHHS, HENPaB/1a, HEBJIOBOJICHHS, OpeXHs Ta
in. (E. AugpieBceka, H. BoiinexiBebka, C. I'opbau, JI. Kapmam, €. JlaBpentheBoi, O. Mopososoi, 1. OcoBcbkoi,
I. Pynuk, X. Xorrodd, . lnddpin, K. Mnirens ta iH.). [ToOyroBuii KOHQUIIKT SK CKJIAQJHUK KOHQIIIKTHOTO
JICKYypCY Iepedavae onuc BapiaHTiB ClIEHapito, 3a IKUM PO3TOPTAETHCS KOH(UIIKTHA CUTYAlis, 8 TAKOXK ypaxyBaHHS
IH/IMBIiTyaIbHOT MOBJICHHEBOI MTOBEIIHKM KOMYHIKaHTa, HOTO 1T Ta YCTAHOBKHU TOmIO. OTXKe, MeTa TOCTiIKEeHHS —
OTIFIC MOBHHX 3aC00iB, 32 JIOMIOMOT'OI0 SIKHX BUPKEHO MOOYTOBI KOH(IIIKTHI cuTyarlii B mpo3i Bonogumupa Jluca.

Buknang ocHoBHOro martepiajgy. 3 ToO3WIil JHHTBOKOH(MIIKTONOTII KOH(MIIKT pO3TIANAaOTh K
COINATLHOTICUXOJIOTIYHE SBHIIE, TOOTO II€ TIPOIIEC BUPIIIEHHS MPOTHPIY Y IIJISIX, IHTEpecax, CTOCYHKaX 1 Tisfx JTI0JeH,
3yYMOBJICHHH 00’ €KTUBHUMH ¥ Cy0’€KTUBHUMH MPUUWHAMHU, SKHHA BiOYBAETHCS Yy JBOX B3aEMO3ICKHUX (Popmax:
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CyNepewInBUX NMCUXOJIOTIYHUX CTaHaX 1 BIAKPUTHX CYNEPEWIMBHX JisSX CTOPIH Ha IHIUBITyalbHOMY Ta IPYHOBOMY
PIBHSX 4epe3 HEMOXKJIMBICTh JOCATTH METH B «MHPHUI crocib. Cy0’eKToM CTBOpEeHHs KOH(JIIIKTIB € JtoauHa, 6e3
Hel HeMoxkiuBe (hopmyBaHHS KOH(IIKTHOT cuTyanii. Kpim Toro, He3anesxHo, 41 O/1Ha, M JIB JIIOJAUHH € yYaCHUKaMHU
KOH(JTIKTY, 10r0 BUHUKHEHHSI Ma€ IICUXOJIOTIYHE MIATPYHTS 1 COLiaIbHUN XapakTep.

HocnikeHHst KOHQIIKTY K MOBO3HaBUOi mpoOyiemu mepenbavae HOro OCMHUCICHHS IpeACTaBHUKAMHU
PI3HUX JHTBOCHINBHOT. BiaTak TepMiH KOHQIIKT BiIOMHH y JIEKCHII OONTapChKOi, CIOBAIBKOi, iTANiHCHKOI,
HIMEIbKOi, aHJHCHKOi Ta iH. MOB, 3MICT MOHATTS SKOTO € MPUOJIM3HO OXHAKOBHM [2, c. 39]. 3a akamemiuHUM
CIIOBHHKOM YKPaiHCBKOI MOBH, KOH/IiKm — I «3ITKHEHHS MPOTHICKHHUX IHTEpECiB, TYMOK, MOTJIANIB; CepiO3Hi
po36ixHOCTI; TocTpa cynepeukay [10, T. 4, c. 274].

Posrnmsmatoun KOHQIIKT SIK CEMIOTHYHY CHCTEMY, y SKiii mepemn0dadeHO MOKIHMBICTE MapKyBaHHA 1
MepeaHHs PiBHIB KOH(IIKTHOTO MOTEHIially, MOKEMO CTBEPUKYBATH, MO KOHQIIKTHY CHTYaIlif0 Ha PiBHI MOBHU
XapaKTepU3yIOTh IUISIXOM 11 3iCTaBJICHHS 3 I[IHHICHUMH XapaKTepUCTUKAMU 1 T.3B. aKCIOJIOTIYHUMH 1HIUKATOpaMH, B
OCHOBI SIKMX 1HTErpoBaHa CTpaTeris rapMoHi3alii coliaJbHUX BITHOCHH (MK KOMyHiKaHTaMu). CIyIIHO 3ayBaKye
H. BoiiuexiBcbka, 1m0 «OCHOBY KOH(IIIKTHOTO TUCKYPCY CTAaHOBUTH HArpOMaJKEHHS 1 3arOCTPEHHS CYIepeYHOCTeH
y CHCTeMi MIXOCOOMCTICHHX CTOCYHKIB 4epe3 po30DKHOCTI iHTepeciB, WIHHOCTEH Ta YCTaHOBOK CYO €KTiB
KOH(MJTIKTHOI B3aeMOJii, a TakoX crenu(ivHO BUKPHUBICHE CHPUHHATTS W OLIHKA MOAIN, 4epe3 IO MOpPO3yMiHHS
MOBIIIiB CTa€ YCKJIAJHCHUM YH B3arajli HOMOXKIHBUM» [2, c. 446].

JIiHrBicTHYHUME MapKepaMH MIDXOCOOHMCTICHMX KOH(IIKTIB HaidacTimme OyBalOTh IIEBHI JIGKCEMH, SIKi
XapaKTepU3yIOTh BHYTPIIIHI CKJIAJIHUKH KOH(UIIKTY, OIMCYIOTh HOTO 30BHIIIHI IIPOSIBH 3a JOIMOMOTOI0 JJOAATKOBOI
iHpOopMamii aKCiONOTIYHOTO, €MOTHBHOTO ¥ OOpa3HO-EKCIIPECHBHOTO 3HA4YCHHS. EKCIUTIKATOpaMH TaKWX SBUII
BUCTYTAIOTH JICKCHYHI ITOBTOPH, OLIIHHA JIEKCHKA, 3allePEUeHHS, OITIC BJIACHOTO NCUXOEMOIIHHOTO CTaHy (TPUBOTA,
HEBJOBOJICHHS CO0O0I0, pO3ApaTyBaHHs, CYMHIB, BiT4ail, 30€HTSKEHHSI, COPOM TOIIIO).

[lixn vac aHamizy TekcToBUX (parmMeHTiB npo3u Bonoammupa Jluca mMu BHOKpeMHIM cTparerii, sKi
BiZI3EPKAIOIOTH Pi3HI MIAXOAM 10 BUPILICHH KOH(QIIKTHUX CUTYyalil (BiJ arpecii 10 KOMIIPOMICY Ta COJIiIapHOCT1).

[ToOyToBMiT KOH(MIIKT € HAWNOMIMPEHIINM THUIOM MDKOCOOUCTICHMX KOHQUKTIB. BiH BuHHKae i
PO3BHBAETHCS 338 TUIIOBUM CLIEHAPIEM PO3BUTKY KOMYHIKATHMBHOI KOMYHIKallil, IKUH CIPUYUHSIOTH COLIOKYJIbTYPHI
YHHHUKA Ta OCOOJHBOCTI MOBJICHHEBOI moBeminku. H. BoiinexiBchbka BHOKPEMIIIOE TpH CTamii KOH(IIKTHOI
MOBJICHHEBOT B3aeMOJii: mepeaAkoH(IIKTHY — BiacHe KOH(IIKTHY (200 cTaiilo BiIKPUTOrO KOH(DIIKTY) —
MiCIAKOHQITIKTHY [2].

Bracee koH(]mikTHa cTamis HAWMNOBHINIE ONWCaHa B aHANI30BAaHMX IIPO30BHX TBOpax. Y Mporeci
KOH(IIIKTHOTO CITIIKYBaHHS PO3KPHUBAIOTHCS OCOOIMBOCTI 30BHIITHOCTI Ta BHYTPIITHIX XapaKTEPUCTHK MEPCOHAXA!
«— To gbuiime mene, ax eu makei 000pi, a 1 maka nocana! Y eniei, icmepuyi, pozuepeonina i posnamnana Pyguna
we kpacusiwa, 8poonusiwa. Beauka, scusa, nuwna pyscar [4, c. 83].

3aBeprieHHsT KOH(DIIKTY, SK TpPaBWIO, BiIOYBaeThCS KOHCTPYKTHBHO (ILIIXOM 3TacaHHs, BUPINICHHS,
BPETYJIIOBAHHS CUTYAIlil), HATPUKIAL: «— Xau cnpobyioms woce nam spobemu, — oonyuuscs Tapac, y siko2o 0oopsiue
nexno 8yxo.— Ta s miti 6udpi maxe yusapy ... Conomitixa cnununacs. I namnyna na opamis i Cymno, ti COHAUHO 80OHOYAC:
— He mpe’ ei 6umu, xnonyi, — ckasana. — Bona ti max nabuma. Y neinomy oyi manenvKuii pocamux cuoums, s cama
b6auuna» [4, c. 38]. Yacro noOyroBud KOH(QIIKT 3aBEepUIYIOTh NUIIXOM BHUKOPHCTaHHS (i3WYHOI pO3NpaBwy,
HACUJIbCTBA, 0COOJIMBO MiXK 0cobamu 4o0JI0Biuoi cTaTi (pialie BiH TpaHCHOPMYETHCS B 1HIIMK KOHQIIKT, HA OCHOBI
SKOT'0 BUHHMKAa€ HOBA, BUJO3MiHEHa cymnepeuka): «Tym wocv 8dapuno ¢ nieui. O3upHyecs, a 3a Hum cmoss Tapac.
Teoic 3 Oprouxom. Micsays oceimniosas nepexouierne auye. — A mobi, naonioxo, cioea He 0a8as, — CKA3a8 3 MAKOIO
mommio, wo y Akoea 3Ho8uKa Mopo3 no wikipi nobie. — [{ypens, — cnuronye Akis i niuios na Yasanuunozo poouya. Tou
ecmue edapumu we pas, ane Akie 3ymie supsamu OprouKa i 3aeunumu 6 wereny. Bes wioeo 3icme euaunacs 6 mou
yoap. 3nicmp yiei noui 1l yux nonepeduix micayis. Bunucs 1omo, 00620, 0o kposi. Ix posboponunu moii sce Ilempo i
Vaanay [6, c. 32]. HaftuacTime iHiI{iaTHBHE PIlICHHS 010 KOHCTPYKTHBHOTO 3aBEPIICHAS KOHQIIKTY, [0 HAPOCTAE,
HAaJIeXKUTb YOJIOBiKaM: «— Hy, nepexonascsa, wo Oinvuie He obuuwyroms? — Jliza eumosuna ye mpoxu iponiuno. — 5
Mooicy i obpasumucs, — cxazae Cmenawxo. — I na 300pos’sa! — Jlo peui, 8 mene po3nouanucs ocinui Kauikyauy» [3, c.
146].

Ha nymky T. IlonoBnd, KOH(IIIKTHIIINME B CIMEHHOMY JKHTTI BUCTYHAIOTh APYKUHU. BoHU € iHimiaTopamu
Cymnepevok 3Ae0iIbIIoro B MaTepialbHil cdepi, M0 XapaKTepu3ye CTaBJICHHS 10 TPOMIEH 3arajioM, CHocoOiB iX
3apo0iTKy Ta BUTpadaHHs 30KpeMa. Ha mpoMy K Taky piBHI 3HAXOIHUTHCS 1 cepa MposBY PEBHOIIIB OIUH 110 OIHOTO,
cdepa nominyBanHs Ta chepa cTpemiIiHHs 10 aBToHOMil [8 ¢. 109-110]: «— To om, 6uyropo naw, su-me, KOIXO3HUIL ...
A owcinka eapeua... 3a eeuip n’samo pasie niopsao 0osoavuumu smodcew? Ha menwe s ne nozoooicyiocs. — Cmiewica?
— B 11020 ouax miwaromucs xime i 3nicme. — Hy, ocb wjo, docums. A mo6i 3apa nokaoicy, wjo st modcy i ckinoku. Bau,
80HA YeIKy 3 cebe kopuumnv! A OumuHy 3 Kum Hazyana, oymaew, ne 3uaro? Hum s 2ipuiuii 3a meozo ynogHo8ax’Ceno2o?
Xanae 6 nanuwa, ouxae éaicko U eapaue, i Conomis posymie — om-om nosaiume Ha cmin. A6o u na niorozy» [4, c.
265-266]. CimeitHO-1I00yTOBI KOH(JIIKTH, YYAaCHHKAMH SKHX € MOIPYXIKS, 4YacTO 3aBEPLIYIOThCS (i3HYHOIO
PO3MPaBOIO YOJIOBIKA HAJl XKIHKOIO: «Asoicexc, mo biena Yaanxa. 36iomu 6in He 4y8, wjo Kazana 00 c8020 3aKOHHO20
yonosika. Tinbku nodbauus, sk mou yoapug Yaauxy. LlImypxonys ii npuxkiadoom pywnuyi. Ilocnas 0o xamu. Boapue
pas, yopyee npuxnadom pywnuyi. Koau Yaauka enana, xonnys nozoioy [6, c. 53].
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BaxuBe 3HaueHHsI Ma€e POJIbOBHH aCIEKT MOOYTOBOIO KOHQIIKTY. 3 OrJIsiy Ha 11e BUOyAyBaHa BiJIIOBIIHA
MOJIETIb CIIJIKYBaHHS, 32 SKOIO IPOCTEXYEMO PIBHONPAB’ I MK yyacHUKaMu KOHDIIKTY: «— Cyka! Ta s mebe 3apa3z!
— Cnpobyii! Conomia eiocmynae 0o siwiaxa, xanae koxcywka. — Tunvku 3auenu, causnax. — Bknaoae y cnosa maxy
HeHasucmn, wo axc camit cmpawro. — Koxanuil y mene 6y6, mo npagda. Anu koxanuil, a we maxkui, sik mu. — bys i
smuscs. Bin nabnuscaemocs 0o Conomii, nepexpusarouu euxio. Ilepeo Conomiinumu ouuma cnanaxye oauckagka. 1
naue niokasye iii cnoéa. — Hozo 36amu Baoum. Baoum Ieopziiiosuu Kopobuenxo. Modicew 3asmpa noszeonumu 0o
Kuesa i nepesipumu. A ne, mo a noozeonro abo noioy, yyew? Bin mam 3apa na maxiii dondxcHocmi, wo mebe, K
Mypawky, 30myxue» [4, c. 266] abo aBTOPUTAPHICTH, KOJIHM OIUH i3 MOBIIB IOMiHy€ Haj iHIMHM: «Bowce snana:
dopikamu, copomumu, OOCMYKY8amucs 00 peumox cogicmi (ma uu 1 6yau 6oHu) — oapma. Kunynaca 0o dsepelti, ane
HeObIdC NOMYAHCHUM CIMPUOKOM HA3002Has, cxonus 3a pyky. — Cpa3sy 3anoxcime pewuna? /a, cyka... — A... Xomina
wocs npunecmu 0o caid... — He api... I ne 6otica. Yoisams i 0asce 6imv ne 0y0y ... Hyoscna mu MHe, kak 3atiyy cmon
cienany [5, c. 121-122].

Y reHnepHOMY KOH(MIIKTHOMY CITUIKYBaHHI JKIHKM OIJbII €MOLilHI, BOHH BIAIOThCS JI0 CJIOBECHOTO 1
TICHXOJIOTIYHOTO THCKY, HATOMICTh YOJIOBIKaM IpUTaMaHHE 3aMOBUYBaHHS: «— [l[o «uozo dcy? — ckazana €sa il
KUHYAACA 00 €8020 NPAHUKOB020 NATLINA, WO He 3HamU HAGIWO 80A21a, K HAOYMANA Umu 00 Yb020 MPYXAA8020
nenvka. — Hy, moeo, — ckazas Adam. — Toeo... A nu emito dobpe cosopumu... — Hu emicw? A a nogunna 0o mebe
memowumucs... [le mu makuil 63s6cs?y [5, c. 65]. TlpoTe HaTpamisieMO Ha TOOMUHOKI BHUITAIKH MiHIMAJIbHOTO
CJIOBECHOTO BHUPA)XEHHS JKIHOYMX €MONLiH, IO PENpe3CHTOBAHO HEMOBHUMH DPEUYCHHSIMH, 30KpeMa OKPEMUMH
CKIamaMu ciiB: « Yonosik cxonue Onenky 3a pyky. Peonys. Tooi Opyeoro pykoio 8356 3a niobopioos. I nanys. — A mu
3HA€EW, Wo OY8Ac 3 MUMU, XIMO He BUKOHYE Moix Haka3ie? — 3ua... Tu eéxce pas 6yna nokapana. I menep 3pobuia memi
npuxpicms gopyee... —A... — Tu mene doci nroouw? — Tax... Axa myka Oyna 6 kopomkomy ciosi — AKie asxic 30puchy8csi.
Onenka...[6, c. 125].

[Togekynu KOHCTPYKTHUBHE BHpILIEHHS IOOYTOBHX KOH(IIKTHMX CHTYalliil 3aBEpIIYETHCS KOMIYHUMHU
CUTYaLlIIMU: «30¢s mooi 8epHynacsa 3 noxo0envbox 6i0 Hogoi noopyeu memua, mos xmapa. Konu Hxie cnumas, wo
cmanocs, sakpuuana: — Tu numaew, wo cmanocsa? Taa ocsxa, mas Yiacvka, 6yna meoeti koxanxoio? Jliobunucs, asxc
nep’e nemano, max?... Bona panmom cxonuna aKo2oce Opiouka i ynepiwuia 40106ika no nieyax... — To mu, kyp...,
wje meni dopikamumew? 3axkpuuas, e mamiauu cebe... JKinku mpoxu wje noiremenmysanu, noouxkamu, a mooi 3ocs
3auwina i, Have Hivo2o U He 6y10, nocmasuna Ha cmin danauox 3 bopwem. Tinoku nepw, Hidc suumu, cnumana: —
Hesoice mas oesxa docoooicara mebe aecnuwe, yem a? — Teoro mamip, — aaiinysca 6yno Akis, are mym iioco cmas
posdupamu cmixy [6, c. 137].

VY mporeci moOyTOBOTO KOH(IIIKTY KOMYHIKAHTH IMTUPOKO TOCIYTOBYIOTHCS IHBEKTHBHOIO JIEKCHKOKO 3
METOI0 00pa3y MapTHEpa, HOTO MPUHIKEHHS Ta BUCMIIOBaHHS, HAPUKIIAL: YAYsa-He30a1d, psabe uy008UCHLKO, CYUKd,
weabpa, wmapa, 8uopa Haxaoba, He2iOHUK, ambal, 0i0yeaH, NCUCLKO NPOKIAMULL, 000POOAUCHKO, OYPHUCHKO, CIApUll
nciop, 300ueneys yopmie ma in.. «— Cyka! Bci eu cyku! Axie siowmoexuye Yusauky i kunysecs oiemu. Jlromo i enig
sacmunanu womy ouiy [6, c. 138]; «Ilo doseiti mosuanyi cnpomiecs Ha cogo. — Eeyio... IlJo mobi moii ncucvko
nabanabonus?» [5, c. 39]; «Pyguna siobicae, 60, modxce, 6oimvcs, wo Conromka kunemocs Ha nei. — [LJo sona mobi
ckazana, yss euopa?y [4, c. 84].

Kpim BepbanmbHuX 3ac00iB, MOOYTOBI KOH(QIIIKTH BHPa)KEHi 1 MapaliHIBICTUYHUMH 3aco0amu, 10 SKUX
BIZIHOCSITH TOJIOCOBI €JIEMEHTH HEeBEepOAIbHOIO KOy, 3aMOBUYBAaHHsI, May3H, Bi3yaJbHO-CIIyXOBI HEBIIIOBIJHOCTI,
¢izionoriyni peaxiuii JMOJUMHU (NMOYEPBOHIHHSA OONMYYs, BYX; Pi3Ki PyXH Tijla, NepepuBUACTE JIUXAHHS TOILIO).
HeBepOanpHi 3HAaKM YBHPA3HIOIOTH MOBJICHHS IIEPCOHAXIB, BHUTBOPIOIOTH CBOEPINHIN iMimkeBUil 00pa3
CHIBpO3MOBHHKA. Y TEKCTOBHX ()parMeHTaX BHOKPEMIFOEMO EIIEMEHTH ()i3i0THOMIKH, KIHECHKH, HMPOKCEMIKH, a
TaKOX MapamiHrBanbeHi (poHamiiHi) 3acobu, Hanpuknan: «llagiuna cnoromuing, oui it max po3wiupunucs, ujo
30a8anocs, unizyms 3 opoim, nokomamscs no donisyi. Abo cnarame €8y» [5, c. 39], «3munyimecs, bamrwowro. To
e sikecwy dicudigcoke im’sa. — Kuoiecwvke, kasceur? — omeyv AHOPOHITI RPUMPYIHCUB OKO, A NOMIM 3HAYAUBO NIOHAE
6Kazienozo nanvysay [4, c. 24-25]; «Bin cxonue it 3a naeyi. Cmpyconys. 3 yciei cunu. — Yoeo mpeba, numaeut?
Xouewt, wobu yeti nenoo youe? I mooi 6ona eucmuKkuyna céoro pyky 3 uozo. Crxasana sa6no 3 nenasucmio» [6, c. 53].

[ToOyToBHMiT KOHQIIKT SIK OCHOBAa MPOTHOOPCTBA BUCTYIMAE MIATPYHTIM MIXKOCOOHCTICHOT BOPOXKHEUI MiX
KOMyHikaHTaMH. BiH BWHHKae Ha piBHI BHYTPIIIHBOTO TICHXOJIOTI9YHOTO CTaHy, BepOaji3yeThCs 3 OTAAY Ha
MOCTaBJIEHI KOMYHIKAaTHBHI ITiIi 1 Mae cTajlii, HOPO3yMiHHS/HEMOPO3YMiHHSA, HAapOCTAaHHS/3racaHHs KOH(IIKTHOI
curyamii. Pazom 3 eKCIUTIUTHUMHU MapKepaMHu BHPaKEHHS MOOYTOBOTO KOHQIIIKTY (JEKCHKO-CEMaHTHYHI 3aCO0H)
Npe/CTaBICHI W IMILTIINTHI (IO SIKMX 3apaxOBYyeMO HeBepOajbHI MapKepH BUpPaKeHHs arpecii, Hesroam). Bubip
BepOaIbHUX 1 HeBepOanbHUX 3ac0o0iB 3yMOBJIEHMH KOMYHIKATHBHMMM HaMipaMH MOBIS, HOTO YHOm0O0aHHSIMH,
EMOLIHHIM CKJIaJHIKOM, TPHBAJICTIO BiTHOCHH i3 KOMYHIKaHTOM TOIIIO.

Jlitepatypa
1. Binokonenxko JI. A. IIpobinemaTnka KOHQUIIKTOJIOTIi B Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBi. DuIoNOTIUHI CTYHIi.
HayxoBuii Bicuuk KpuBopi3ekoro nepxaHoro negarorignoro yaisepcurety. 2010. - Bum. 4. - C. 5-11.
2. BoiinexiBcbka H. K. KonuikTHUIT AMCKYpC B YKpaiHCBKiIH XYHOXHIH JiTeparypi: CTPYKTYpHHUIA,
CEMaHTHYHUH, KOMYHIKATUBHUH 1 TIHTBOKOTHITUBHHUN aCTIeKTH : JIHC. ... A-pa ¢inon. Hayk : 10.02.01. Kuis, 2019. 512
c.

Scientific journal 141
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 1



36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMU @I710/10r 11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

3. I'pumnna H. B. [Tcuxonorus kongnukra. Cankr-Ilerepoypr : IIMTEP, 2005. 464 c.

4. Jluc B.C. Cono mis Comomii : poman. 4-te Bua. XapkiB : KumxxoBuit Kiy6o «Kiy6 CimeliHoro
Jossimsay», 2018. 368 c.

5. JIuc B. C. Crapa xosepa : poman. Xapkis : Kamxkosuii Kiy0 «Kiy6 Cimeitroro [lo3simmy, 2018. 272 c.

6. JIuc B. C. Cromnitrs SkoBa. Xapkis : Kumxkosuii Kty «Kny6o Cimelinoro [lo3sinsi», 2018. 224 c.

7. JIuc B. C. Micsiup, oomuTnit momeM : 36ipka. XapkiB : Kamkkosuit Kiry6 «Kiy6 CimefiHoro J{0o3Bimms»,
2018. 352 c.

8. ITomosuu (T'icem) T. O. 'ernepHuii acriekT BUOOPY MOJOANMH JTFOIBMH CTPATETii BUPIIIEHHS CiMEHHIX
KOH(QITIKTIB. AKTyaIbHi pobieMu rcuxoorii : 30. Hayk. rp. IH-Ty ncuxomnorii imeHi . C. Koctioka HAITH Ykpainu.
Kuis, 2012. T. 8. Bum. 8. C. 99-115.

9. Ckibimpka JI. 1. Kordutikromoris. Kuis : Llentp mHaBuansHOi miTepatypu, 2007. 384 c.

10. CroBHuk ykpaincbkoi MoBH : B 11 1./ 3a pen. . K. Binonina. T. 4. Kui : Haykosa nymxa, 1970. 840 c.

References

1. Bilokonenko L. A. Problematyka konfliktolohii v suchasnomu movoznavstvi. Filolohichni studii. Naukovyi visnyk Kryvorizkoho
derzhavnoho pedahohichnoho universytetu. 2010. 434 p.

2. Voitsekhivska N. K. Konfliktnyi dyskurs v ukrainskii khudozhnii literaturi: strukturnyi, semantychnyi, komunikatyvnyi i
linhvokohnityvnyi aspekty : dys. ... d-ra filol. nauk : 10.02.01. Kyiv, 2019. 512 s.
. Hryshyna N. V. Psykholohyia konflykta. Sankt-Peterburh : PYTER, 2005. 464 s.
. Lys V. S. Solo dlia Solomii : roman. 4-te vyd. Kharkiv : Knyzhkovyi Klub «Klub Simeinoho Dozvillia», 2018. 368 s.
Lys V. S. Stara kholera : roman. Kharkiv : Knyzhkovyi Klub «Klub Simeinoho Dozvilliay», 2018. 272 s.
Lys V. S. Stolittia Yakova. Kharkiv : Knyzhkovyi Klub «Klub Simeinoho Dozvillia», 2018. 224 s.
Lys V. S. Misiats, obmytyi doshchem : zbirka. Kharkiv : Knyzhkovyi Klub «Klub Simeinoho Dozvillia», 2018. 352 s.
. Popovych (Hisem) T. O. Hendernyi aspekt vyboru molodymy liudmy stratehii vyrishennia simeinykh konfliktiv. Aktualni problemy
psykholohii : zb. nauk. pr. In-tu psykholohii imeni H. S. Kostiuka NAPN Ukrainy. Kyiv, 2012. T. 8. Viyp. 8. S. 99-115.

9. Skibitska L. I. Konfliktolohiia. Kyiv : Tsentr navchalnoi literatury, 2007. 384 s.

10. Slovnyk ukrainskoi movy : v 11 t./ za red. I. K. Bilodida. T. 4. Kyiv : Naukova dumka, 1970. 840 s.

©OND O AW

142 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 1



